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（二）委員——邱潤華；

（三）委員（財政局代表）——鄧世杰；代任人——雲大衛。

二、委任梁仕仁為工商業發展基金管理委員會成員。

三、委任方偉雄、陳凱詩及趙詠瑩分別為工商業發展基金管

理委員會成員陳詠達、邱潤華及梁仕仁的代任人。

四、管理委員會成員的任期自二零一八年五月十三日起為期

一年。

二零一八年三月二十三日

行政長官 崔世安

第 60/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十月十四日第62/96/M號法令第十二條第一款d）項的

規定，作出本批示。

一、委任馮方丹替代曾慶彬，代表行政法務職權範疇擔任統

計諮詢委員會委員職務，任期至二零一九年五月三十日。

二、本批示自公佈日起產生效力。

二零一八年三月二十三日

行政長官 崔世安

第 18/2018號行政長官公告

中央人民政府命令在澳門特別行政區實施聯合國安全理事

會關於非洲和平與安全的第1970（2011）號決議及關於利比亞

局勢的第1973（2011）號、第2009（2011）號、第2040（2012）

號、第2095（2013）號、第2144（2014）號、第2146（2014）號、

第2174（2014）號、第2213（2015）號和第2362（2017）號決議，

它們分別透過二零一一年五月二十五日第15/2011和16/2011

號、二零一二年一月四日第94/2011號、二零一二年七月十一日第

41/2012號、二零一三年八月二十八日第31/2013號、二零一四年

六月十一日第20/2014和21/2014號、二零一四年十月三十一日第

71/2014號、二零一五年七月二十四日第103/2015號及二零一七年

十二月二十七日第68/2017號行政長官公告公佈於《澳門特別行

政區公報》第二組；

2) Yau Yun Wah como membro efectivo;

3) Tang Sai Kit, representante da Direcção dos Serviços de 
Finanças, como membro efectivo, e Wan Tai Wai como substi-
tuto.

2. É nomeado Leung António como membro efectivo do 
Conselho Administrativo do Fundo de Desenvolvimento In-
dustrial e de Comercialização.

3. São nomeados Fong Vai Hong, Chan Hoi Si e Chiu Weng 
Ieng como substitutos dos membros efectivos Chan Weng Tat, 
Yau Yun Wah e Leung António, respectivamente, do Conselho 
Administrativo do Fundo de Desenvolvimento Industrial e de 
Comercialização.

4. O mandato dos membros do Conselho Administrativo é 
de um ano, com efeitos a partir de 13 de Maio de 2018.

23 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 60/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea d) do n.º 1 do artigo 12.º do Decreto-Lei n.º 62/96/M, de 
14 de Outubro, o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeada como vogal da Comissão Consultiva de Estatís-
tica, em representação da área de competência da Administra-
ção e Justiça, Fong Fong Tan, em substituição de Chang Heng 
Pan, até 30 de Maio de 2019.

2. O presente despacho produz efeitos no dia da sua publicação.

23 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 18/2018

Considerando que o Governo Popular Central ordenou 

a aplicação na Região Administrativa Especial de Macau 

(RAEM) das Resoluções do Conselho de Segurança das 

Nações Unidas n.º 1970 (2011), relativa à paz e segurança em 

África, e n.os 1973 (2011), 2009 (2011), 2040 (2012), 2095 (2013), 

2144 (2014), 2146 (2014), 2174 (2014), 2213 (2015) e 2362 (2017) 

relativas à situação na Líbia, todas elas publicadas no Boletim 

Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, II Série, 

através, respectivamente, dos Avisos do Chefe do Executivo 

n.os 15/2011 e 16/2011, ambos de 25 de Maio de 2011, 94/2011, 

de 4 de Janeiro de 2012, 41/2012, de 11 de Julho de 2012, 

31/2013, de 28 de Agosto de 2013, 20/2014 e 21/2014, ambos 

de 11 de Junho de 2014, 71/2014, de 31 de Outubro de 2014, 

103/2015, de 24 de Julho de 2015, e 68/2017, de 27 de Dezem-

bro de 2017;
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關於利比亞局勢的第1970（2011）號決議所設聯合國安全

理事會制裁委員會（下稱“委員會”）定期更新依照安全理事會

第1970（2011）號決議擬定並維持的名單；

中央人民政府命令在澳門特別行政區公佈依照安全理事會

第1970（2011）號決議擬定並維持且於二零一七年八月二十二日

生成的名單；

同時，上述名單取代了同一名單過往的版本，尤其是透過第

5/2017號行政長官公告公佈於二零一七年二月十五日第七期《澳

門特別行政區公報》第二組的二零一六年十一月十一日的版本，

且已包含委員會於二零一六年十二月十五日至二零一七年八月二

日期間作出的所有更新；

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，

命令公佈依照安全理事會第1970（2011）號決議擬定並維持且

於二零一七年八月二十二日生成的名單的中文和英文原文，以及

相應的葡文譯本。

二零一八年三月二十三日發佈。

行政長官 崔世安

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do 
Conselho de Segurança das Nações Unidas estabelecido nos 
termos da Resolução n.º 1970 (2011) relativa à Líbia (adiante 
designado por «Comité») tem vindo a proceder regularmente 
a actualizações da Lista estabelecida e mantida nos termos da 
Resolução do Conselho de Segurança n.º 1970 (2011);

Mais considerando que o Governo Popular Central ordenou 
a publicação na RAEM da Lista estabelecida e mantida nos 
termos da Resolução do Conselho de Segurança n.º 1970 (2011) 
tal como produzida em 22 de Agosto de 2017;

Considerando ainda que a Lista ora publicada substitui as 
anteriores versões da mesma, nomeadamente a versão de 11 
de Novembro de 2016, publicada no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 7, II Série, de 15 de Feve-
reiro de 2017, através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 5/2017, e 
integra as actualizações efectuadas pelo Comité, de 15 de De-
zembro de 2016 a 2 de Agosto de 2017;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), por ordem do Governo Popular 
Central, a Lista estabelecida e mantida nos termos da Resolu-
ção do Conselho de Segurança n.º 1970 (2011), tal como pro-
duzida em 22 de Agosto de 2017, nas suas versões originais em 
línguas chinesa e inglesa, acompanhadas da tradução para a 
língua portuguesa.

Promulgado em 23 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 19/2018號行政長官公告

鑑於中華人民共和國是國際海事組織的會員國及《經1978

年議定書修訂的1973年國際防止船舶造成污染公約的1997年議

定書》（下稱“《1997年議定書》”）的締約國；

國際海事組織海上環境保護委員會分別於二零一四年四月

四日和十月十七日在其第六十六屆和第六十七屆會議上，透過第

MEPC.251（66）號和第MEPC.258（67）號決議通過了《1997年

議定書》附則修正案，該等修正案分別於二零一五年九月一日和

二零一六年三月一日在國際法律秩序上生效，包括對中華人民共

和國及澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈海上環境

保護委員會的以下決議：

——二零一四年四月四日通過的包含《防污公約》附則VI和

《2008年氮氧化物技術規則》修正案的第MEPC.251（66）號決

議的中文和英文正式文本；及

——二零一四年十月十七日通過的包含《防污公約》附則VI

修正案的第MEPC.258（67）號決議的中文和英文正式文本。

上指《1997年議定書》已透過第76/2016號行政長官公告公

佈於二零一六年十一月二十三日第四十七期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊。

二零一八年三月二十三日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 19/2018

Considerando que a República Popular da China é um Estado 
Membro da Organização Marítima Internacional (OMI) e um 
Estado Contratante do Protocolo de 1997 que altera a Conven-
ção Internacional para a Prevenção da Poluição por Navios, 
1973, tal como modificada pelo Protocolo de 1978 a ela relativo 
(daqui em diante designado por «Protocolo de 1997»);

Considerando igualmente que, em 4 de Abril e em 17 
de Outubro de 2014, respectivamente, nas suas 66.ª e 67.ª 
sessões, o Comité de Protecção do Meio Marinho da Orga-
nização Marítima Internacional, através das suas resoluções 
MEPC.251(66) e MEPC.258(67), adoptou emendas ao Anexo 
do Protocolo de 1997 e que tais emendas entraram em vigor na 
ordem jurídica internacional, incluindo a República Popular 
da China e a sua Região Administrativa Especial de Macau, 
respectivamente, em 1 de Setembro de 2015 e em 1 de Março 
de 2016;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), as seguintes resoluções do Comité 
de Protecção do Meio Marinho:

— Resolução MEPC.251(66), adoptada em 4 de Abril de 
2014, que contém emendas ao Anexo VI da MARPOL e ao 
Código Nox 2008, nos seus textos autênticos em línguas chinesa 
e inglesa; e

— Resolução MEPC.258(67), adoptada em 17 de Outubro 
de 2014, que contém emendas ao Anexo VI da MARPOL, nos 
seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

O supra mencionado Protocolo de 1997 encontra-se publicado, 
através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 76/2016, no Suple-
mento do Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 47, II Série, de 23 de Novembro de 2016.

Promulgado em 23 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.


